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Introduction
1. The Book: Why, What, and How
Why?

My very first words in life were said in Russian. And my last words (if I don't die in-
stantly in a car/plane crash, while talking shop with a fellow linguist) will most certainly be in
Russian. I have studied and used—with pleasure and success—other languages; but only in
Russian am I the boss: I know, I simply KNOW how things go in my own language. La personne,
c'est sa langue; and in this sense, my thinking, the Russian language and myself are inseparable.
Given this, I can indicate two major factors that lead me to prepare The Russian Language in the
Meaning-Text Perspective (for short, RLIMTP).

The first, and more obvious, factor is as follows: Small wonder that, in doing linguistics, I
have for the most part been working in and on Russian. It is not for me to judge the value and
interest of my linguistic achievements, but whatever it might be, it has all been at least conceived
based on Russian, even if developed further while heavily drawing on data from other languages.
My most important research instrument, i.e. my linguistic intuition, was born from Russian mate-
rials, tested with facts of Russian and sharpened by analyzing Russian phenomena. This sufficient-
ly explains my wish to present here a series of linguistic studies of Russian carried out over a
period of more than 30 years.

Yet there is, to be sure, another factor, and maybe even a more important one: my studies,
centered around specific facts of Russian, make some claims, introduce some notions and propose
some linguistic solutions that have general linguistic validity. This book is not addressed exclusive-
ly to Russianists or Slavists; I have been working on it with an eye to general linguists, typologists
and theoreticians of semantics, syntax and morphology—trying to make all the contents of
RLiMTP available to researchers in all fields of linguistics.

These two factors have been conspiring and working in the same direction for quite some
time. The outcome is the RLIMTP.

What?
The goal of the book is to present the results obtained in four domains of linguistic
research in which I have been active:
I. Semantics and Lexicography
II. Syntax
I11. Phraseology
IV. Morphology (subdivided into Derivation and Inflection).
This gives rise to four parts under which the specific 23 chapters are distributed. The last part, Part
V, chapters 24-26, is dedicated to linguistic work of two of my teachers: A. Reformatskij and R.



